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Abstract

The Ukrainian e-anecdotes corpus was created in order to describe structural and linguistic
features of Ukrainian e-anecdotes. It contains 500 anecdotes, its volume is 18,582 tokens.
Corpus-driven approach with Sketch Engine corpus management allowed to describe some
linguistic and quantitative characteristics of Ukrainian e-anecdotes, to identify rare/unusual
words in the corpus of e-anecdotes and interpret them, to analyze the keyword collocations and
to determine linguistic and genre features of Ukrainian anecdotes, as well as to identify the
ethnonymic collocations as the ethnic stereotypes markers.
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1. Introduction

Despite the fact that since the appearance of the term “anecdote” in 550 in Byzantium (the historians
P. Caesarea’s book “Secret History”), many works have been written, the anecdotes genre and linguistic
features study in different languages continues. Ukrainian language studies are not rich in research:
Ukrainian anecdotes are considered from the linguistic, folklore, literary studies, ethnopsychology point
of view [1, 2, 3, 4, 5, 6], the Internet anecdote (e-anecdote) as a genre becomes more actual during the
last decade [7, 8, 9, 10, 11], however, the studies of the kind on the Ukrainian language material do not
exist.

We have analyzed all the open corpora developed for the Ukrainian language (section 2.1), but none
of them contains the anecdotes’ subcorpus, and accordingly, there are no anecdotes’ corpus-based
studies, what emphasizes the urgency of this work.

The purpose of our article is to create a corpus of e-anecdotes and to show the corpus capabilities in
the study as well as the structural and linguistic features of Ukrainian e-anecdotes through their
guantitative parameters prism. This corpus-driven approach is used in the study, which is aimed to
interpret corpus data as a whole [12].

First we will present the existing resources and NLP tools developed for the Ukrainian language or
those that can be used (section 2) for this purpose, and then introduce the Ukrainian e-anecdotes corpus
(section 3) as well its exploitation for the Ukrainian e-anecdotes linguistic and quantitative
characteristics descrition (section 4).
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2. Existing resources and tools

First we offer a short review of the open Ukrainian corpora and some NLP tools.

2.1. Ukrainian corpora

Ukrainian web corpus of the University of Leipzig (2019, 1 billion tokens) [13]. In the search results
there are the examples, compatibility, three-dimensional connectivity graph. However, the search is
possible only by the word form.

Ukrainian language corpus of the “Chtivo” library (600 million words, 6.6 GB of Ukrainian texts
from the electronic “Chtivo” library) [14] — these are automatically recognized fiction, scientific,
journalistic texts, that do not have the errors correction and corpus annotation.

“Ukrainian laboratory” [15] consists of: web body of Internet texts with syntactic markup of almost
3 billion tokens, “Golden corpus” — it is a manually annotated corpus of the various styles texts with
removed homonymy (140 thousand tokens); parallel corpora of fiction (6 million tokens).

Corpora of Ukrainian texts (authors: Dmytro Chaplynsky and Vsevolod Dyomkin) [16] contain The
corpus of NER-annotations (has 229 texts from the Ukrainian Brownian corpus of 217,381 tokens
from 6,751 annotated named entities), Corpus UberText that is a corpus of Ukrainian periodicals
(over 6 GB) where Andriy Rysin and BRUK initiative nlp-uk package was used for texts tokenization
and lemmatization. Corpus of laws and legal acts — corpus (over 9 GB) with tokenization and
lemmatization as well as the Word Embedding models.

Corpus of the Ukrainian language on the linguistic portal Mova.info (2003—2020) [17] developed
in the computer linguistics laboratory of the Institute of Philology of Taras Shevchenko National
University of Kyiv under the prof. N. Darchuk direction. The corpus contains the following subcorpora:
legislative texts, scientific texts, poetic language, journalism, folklore texts, fiction. It has great
functionality.

General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC) [18] — corpus of texts annotated by
regions, containing more than 650 million tokens (v. 10). Authers: M. Shvedova, R. Von Waldenfels,
S. Yarygin, A. Rysin, V. Starko, M. Wozniak, M. Kruk and others. The corpus covers the period from
1816 to 2020 and contains more than 900,000 texts by about 26,000 authors. Texts have the following
meta-marking: by styles, themes, genres, original language, dating, spelling, information about the
author of the text, information about the media, by regions, by the text source. The humor is presented
among the genres (search by tag: <doc genre="HUM"/>), but there no anecdotes among the texts. The
corpus has a linguistic annotation: morphological (works on the morphological analysis system basis
developed by the r2u group specialists Andriy Rysin, Vasyl Starko and others), grammatical homonymy
(removal of homonymy is done manually, but inconsistently), semantic for 3000 most frequent words
[19, 20].

Grammatical Error Correction and Fluency Corpus for the Ukrainian Language [21] — this is a new
and ambitious project from Grammarly. Now UA-GEC containes 328 779 tokens.

The Ukrainian Brown Corpus [22] is under development (authors: Vasyl Starko, Andriy Rysin and
others). Three more corpora, that are under development, can be mentioned: The Medical Corpus in
Ukrainian (UKRMED) [23], The multilingual aligned corpus with Ukrainian as the target language
[24] and Ukrainian corpus WikiWars-UA [25]. The last one is annotated with temporal information and
also proposes a comparison with the English version of annotations.

2.2. NLP tools

To perform the objectives of this study, we are going to analyze the free lexicons, PoS-taggers and
parsing tools developed for the Ukrainian language or another Slavic inflectional language, useful for
our work.

MULTEXT-East free lexicons 4.0 is a morphosyntactic lexicons resource which also contains
Ukrainian lexicon (300292 entries) [26], which can be used in AntConc for Keyword List.



Mystem+ is an open source of automatic morphological analysis for Russian such as: TreeTagger,
Mystem, TnT, Hunpos and MarMoT. There are also exist the comparative study of automatic
morphological analysis for Russian [27]. Asiryan A. K. described a comparison of morphological
analyzers TreeTagger, MyStem, TnT, pymorphy2 and FreeLing for three Russian corpora [28].

FreeLing is an open source language analysis tool suite providing language analysis functionalities
(morphological analysis, named entity detection, PoS-tagging, parsing, Word Sense Disambiguation,
Semantic Role Labelling, etc.) for a variety of languages (English, Spanish, Portuguese, Italian, French,
German, Russian, Catalan, Galician, Croatian, Slovene , among others) [29]. Ukrainian is not on the
list, however FreeLing version 4.2 copes well with parsing as for the Russian language texts.

The greatest interest for the anecdotes’ dialogic speech analysis is Dialogue Annotation and
Research Tool (DART) Version 3.0, author: Martin Weisser (May 2019). It is a research environment
designed to allow you to annotate and analyse single or multiple dialogues in batch mode, with the
ultimate aim to identify speech acts automatically, and thereby create pragmatically annotated corpora.
The version 3 identifies 162 speech acts automatically, and also has a number of additional functions
and improvements to both the interface and the output options from within the individual analysis
modules, as well as a completely new pattern counting facility [30]. The DART Taxonomy version 3.0
is designed for English and consist of 2 parts: speech-act label and function.

Project to generate POS tag dictionary for Ukrainian language. For all files in data/dict the project
generates all possible word forms with POS tags by using affix rules from files in data/affix [31].

AntConc [32] is a freeware corpus analysis toolkit for concordancing and text analysis. It is good for
Ukrainian but we had to append the Ukrainian alphabet to Token Definition Settings.

In reality, there exist only few resources for studying the Ukrainian language. The most suitable for
our tasks is Sketch Engine [33]. It is a commercial corpus management and corpus query software with
user friendly interface. It has no PoS-tagging for Ukrainian but can perform parsing.

3. Ukrainian e-anecdotes corpus

Collection of Ukrainian e-anecdotes is composed of 500 texts by random sampling from various
Ukrainian-language sites. All texts were normalized (for example, the different codes use in a set of
words is detected mama#mama, hisk#niax, ha#na (mother, any, take), typing errors (posmuasiomo
instead of posmosnsioms/talk). Further corpus exploitation is done with the Sketch Engine tools. Our
corpus statistics is given on the Figure 1.

Anecdotes
GENERAL INFO COUNTS @ LEXICON SIZES @ TEXT TYPES @
Language Ukrainian Tokens 18,582 word? 5,018
doc (3)
\;\:::::retch Words 12,827 Ic 4,536

Sentences 2,164 File ID, doc.id

File nam
Documents 1

wordcount

Figure 1: Corpus statistics

4. Exploitation of corpus and results of the study
4.1. Some linguistic and quantitative characteristics of the e-anecdotes
corpus

The WordList option allows you to find the most frequent tokens in anecdotes (and further
lemmatization will allow you to identify lemmas). According to A. Shmelev, an anecdote is a formal
dialogue, because at the beginning the sender asks a question, but without waiting for the answer from
the addressee, he answers it himself [34]. The frequency list (Figure 2) shows the high frequency of



personal pronouns different forms (s, mu, mene, 6in, su, meni, tiozo, mebel |, you, me, he, you, me him,

you). This is in line with the dialogue format.
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Figure 2: WordlList of e-anecdotes corpus

Parsing allows to determine the sentences quantitative parameters by intonation (Table 1).
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Table 1
Sentences quantitative parameters according to intonation design
Types of Declarative Interrogative Exclamatory Interrogative Ellipticali Pseudo-
sentences and sentences
exdamatory
Absolute 1007 560 427 24 138 8
frequency
Relative 46,5 25,9 19,7 1,1 6,4 0,4
frequency,
%

Pseudo-sentences consist only of punctuation marks (an ellipsis or several exclamation marks) and
do not contain verbal components. As you can see, half of the sentences in the corpus are intonationally
and emotionally colored.

4.2,

Determination of rare or unusual words in the e-anecdotes corpus

Sketch Engine comprises only one Ukrainian corpus. It is Ukrainian Web 2014 (ukTenTenl14)
amounting to 1,388,494,043 tokens. So, it can reflect the general language trends. It was chosen as the
reference corpus. The anecdotes corpus is a focus corpus. If a word with frequency 1 in focus corpus
has frequency 0 in the reference corpus, it is considered as rare or unusual word (Figure 3). In order to
perform this task advanced settings were used.



SINGLE-WORDS N-GRAMS v/

° reference corpus: Ukrainian Web 2014 (ukTenTen14)

Frequency’ Frequency per million? Frequency’ Frequency per million?

Word Focus Reference Focus Reference Word Focus Reference Focus Reference

FantoHbKo 1 0 538 0w NPUNHETNTA 1 0 538 0w
yCTpulL 1 0 53.8 0w Komapi 1 0 53.8 0w
SKNITVHKY 1 0 538 0w [ ra-a-agu-u-un 1 0 538 0w
npiHeciTs 1 0 538 0w HOYi-3HauYNTb 1 0 538 0w
namaroTcs 1 0 538 0w 3akycanum 1 0 538 0w
yaapne 1 0 538 0 W e rpoBUTHMY 1 0 538 0w
PO3MNAKTL 1 0 538 0w e MacuHicT 1 0 538 0 W
Komap 1 0 538 0w npuGiraci 1 0 538 0w
NPUXOAATL-KOMIC 1 0 538 0w ynana 1 0 538 0w

Figure 3: Rare or unusual words in the corpus

As a result, 997 such tokens (5%) were detected. It:
surzhykisms (sariooavuik, 6arycuics, nasipysasivalidol, roistering, showed dexterity)
dialectisms (Hcycy, soiscal Jesus, dressed)
slang vocabulary (kpsxuymulto crack)
graphically unstable neologisms (cumcka, cme-xyl/sms)
the accusative case forms (Pomanisno, ooyro, kyme, Pycranuuxy/Romanivno, daughter, crony,
Ruslanchiku)
e  Ukrainian graphic forms of Russian words (nockosckoe/moskow)
o specific exclamations (yiiii, wiwwun/ yiiii,shshshshsh)
o the reproduction of emphasis (Taaart, ra-a-agu-u-u, Maaam, 0-0-000, yh-¢h-d, Taax/dadyyy, ga-
a-adi-i-i, maaam, 0-0-000, uf-f-f, yeees)
e the reproduction of the character's speech in a state of altered consciousness (for example: 4
Ko mu 3po3ymis, wo eona n'ana? — Koau npuiiwna CMC “Iloe3onu meni, a mo s He Moy Havmu
csiil megpenoon” | And when did you realize that she was drunk? — When the SMS came “Coull
me, and for | can not find my tefeloon )
e the reproduction of the character’s distorted articulation (¢pxrimunxylflaid — children's speech;
msgro, pamo, npugraxano/meat, itself, jumped — consonant changes because of a stuffed mouth,
00ooma, cicme, macunicml/at home, six, train draiver — due to physical condition)
o the reproduction of Ukrainian words pronunciation by a Russian-speaking character (xzonyu,
ocmaniskal guys, stop)
e  barbarisms (lakalut, dont)
e words used in a certain grammatical form only one time (xomapis, ycmpuys/mosquitoes,
oysters).
Thus, the anecdote as a conversational genre reflects the full oral non-formal speech linguistic means
range.

4.3. KeyWords in the corpus

With the same tool but on the different criteria words which are very frequent in the focus corpus
were determined, what allows to compare with the frequency in the referent corpus (Figure 4). In such
case it is relevant to compare the frequency per million.



SINGLE-WORDS v N-GRAMS X

e reference corpus: Ukrainian Web 2014 (ukTenTen14)

Frequency? Frequency per million? Frequency? Frequency per million?
Word Focus Reference Focus  Reference Word Focus Reference Focus  Reference
™ 155 762,440 83414 2788 W e f 249 5338669 13,4001 1,9521 W
HY 84 339,989 45205 1243 W e xnoneub 13 67,572 699.6 247 W
3anuTye 32 16,831 1,7221 62 W e nikap 15 123,393 8072 451 W
Mama 34 123852 18297 453 W e BYOPa 14 100,060 753.4 3B6 W
Kyme 22 1,093 1,1839 04 W e MYMKVIK 10 6,686 538.2 24 W
Tato 23 40,512 12378 148 W e Taty 10 7923 538.2 29 W
Kaxe 41 271942 22064 994 W e MaLuHy 12 57,038 6458 209 W
Tebe 39 295896 2,098.8 1082 W s NpUXoAUTE 13 81,012 699.6 296 W
nuTae 18 12,290 968.7 45 W e Mam 10 15,082 5382 5.51aW

Figure 4: Common frequent words

Comparison of the sorting by frequency results in the focus corpus and separately in the reference
corpus revealed that in the reference corpus the first 18 positions are occupied by prepositions and
conjunctions, and in the focus corpus by prepositions, conjunctions, personal pronouns and
exclamations. Thus, the anecdote as a conversational genre is characterized by a high frequency of
expressive means and personal pronouns, the use of which creates the narrator-eyewitness effect for the
events depicted in the anecdote.

In the obtained result, all nouns (N) and verbs (V) with a frequency of 10 were marked with the help
of MS Excel tools, semantically close (sanumye=numaelasks) were lemmatized and combined. Table 2
represents the most frequent nouns and verbs list.

Table 2
Absolute frequency of nouns and verbs lemmas

Part of Lemma Absolute Part of Lemma Absolute

speech frequency  speech frequency
N "mama" 55 \Y "3anuTtysatin" 50
N "yonosik" 49 v "rosoputn" 30
N "raTo" 33 \Y "6auntn" 17
N "xnoneup" 32 v "npuxoguntn" 13
N "ApyKuHa" 24 v "Kpuuatn" 12
N "Kym" 22 Vv "npautosatn” 12
N "siHKa" 21 v "po3mosnATn" 12
N "neHb" 16 v "3HaTn" 11
N "nikap" 15 v "cupitn” 11
N "cun" 14 Vv "BupiwmTn" 10
N "610HANHKA" 13 \% "xotitn" 10
N "nokTop" 12
N "MawnHa" 12
N “piK“ 12



"Beamiap" 11

"aiBymHa" 11
"oui" 11
"ctypeHT" 11
"AnTHHA" 10
"KiT" 10
"MyKUMK" 10

"npodecop" 10
"yKpaiHeyb" 10
yac" 10

2 222222222

The anecdote is of an exclusively anthropocentric direction. Ukrainian anecdotes are thematically
diverse: anecdotes about the family, friends and godparents, neighbors, school and university,
professions, about Vovochka (they became especially relevant due to an allusion to the leader of the
Russian Federation), personalized animals, gender roles, different ethnic groups. The most frequent
keywords indicate the anecdotes about family and gender predominance in the corpus.

4.4. Concordans and collocations

The use of concordance for the most frequency keywords made it possible to identify some linguistic
features. For example, the predominance of the accusative case for the token xym/crony (Figure 5).
Accordingly, it appears in the speech of the characters.

Left context KwiC Right context
5><5> [lONPaBUN AOTO B NIKAPHIO , Y PeaHiMaliio . </s><s> TyT OHLOTG  KyM  MPOPUBAETLEA . </53<S> oMy MOACHIOKTh , L0 HE MOXHa , MOCTPAXKAANNIA Y KOM , HIKOTO He Uye , He BMISHAE ... </S><s
MU, BNPOLLYE . </S><5> Hy , NPONYCTUAY 0T B Nanaty ... </s><s>- 0%, kyme ,6iaa X AKa ... </s><5> A T06I CanblLA NPUHIC, OTIPOUKIB , NAALWKY FOPINKM ... </S><5> A TW B KOMI ... </S><5> - KoMa - Le
0 AywnTe | </s><s> Bacunk rpac 3 bapaHom y waxi . </s><s> Migxogute  kym -Hyisk ? <[s><s>- bapaH - BiH i € Bapan . <[s><s> - A Akuii paxyHok ? <[s><s> - [lga-Aga . </s><s> - TaTo, Ui Komapi He
- Y YoMy TBIA cekpeT ? </5><s> -  6e3p0obiTHURA . </s><5> - loBpui AeHb  KyMe |, Lo N'€Te ? </5><5> - YKpalHCbKe MOXITO . </5><S> - POM Ta M'ATa ? </s><5> - Ta Hi, ropinka Ta neTpylka . </s><s> - o
/s><s>1TaK A0 TOrO Yacy , MOKN He HalllCA . </s><s> - o6 B 3pobunm,  kyme , AKGM Ha BIFiHI nouynn * AoOpoBonkui Brieped " ? </s><s> - Hy , A BiaCyHYBCA 6, 06K 406POBONLUI MOTAV NPOFATH . </
30MPAETRCA B rOCTi 40 TBOEN . </s><5> - Mywy BUBAUMTUCA Nepeg BaMK,  Kyme A Ai3HABCA , L0 MORA KYPKa NOLIKOAMNA BaLLi KBITH ... </s><s> - He BapTo BMBAUATINCA - Mil cobaka 3arpus BaLly kypky
pacHo : Balw co6aka NOTPanue Nij Mi aBTOMOBINL | </s><s> - HaloBK,  Kyme , BYGPa Ha Becinni MeHe ociomM 06i3Banyt ? </s><s> - A Bi 3BifkW 3HAETE ? </s><5> - CaM uyB . </s><s> - 0-0-000, TOBM,
+<5> - A B 2BIAKM 3HaETe ? <[s><s5> - Cam uyB . </s><s>- 0-0-000, TOBM, Kyme |, CMPaBAi MacTe 4OBi BYXa AK Tak Aaneko uyeTe | </s><s> CuaaTk 6inA xatu ABa CTapeHLKIX Aian . </s><s> Po3noeigant
Ay ycinski HeGenuLyi , aHeKAOTI Ta | NOMann MoNoAICTL 3ragysatu :-Ex,  kyme | a6yno X, WO A 33 MONOAMX NliT i BO3a 3i CHOMaMK NifiAMaB . </s><s> - bpeweTe | </s><s> - A gasaiiTe 3a6'eMOCA , WO +
MOCA , Lo He BpeLwy . </s><s> Ta i NoCnopvv . </s><s>- Mporpani e,  kyme 60 5 Taku NiifiMaB TOro B03a . </s><s> MiAiAMaEB , NIAMaB , Ta 7 He NIAHAB ... </s><s> MyTb ABOE M'AHVX KyMIB No pe
s><s> Migifimae , nigiimae , Ta it He nigHae ... </s><s> MayTe agoE N'annx  kymie  no peficax . </s><s> Ogun Apyromy kaxe : - LLlock Ti cxoan Bxe ax fyxe JOBro TATHYTLCA . </s><s> - Ara i nopyuHi gyxe
13BEpTaETLCA | roBOpUTh 1 - O, a 0Ck i NiGT goramse | <fs><s> Mpuixanm 2 kyma  Ha NPUPOAY BIAMOHMMTIA : LIALLNK , BANKMBKA , PisHi LiKaBi icTopii . </s><s> Beevepi nonsranm cnatn . </s><s> MNpokugae
0:-Kyme , o BK 3apas 6aunTe ? </s><s> - MicAlb , 30pi, - pOMaHTUKa,  KymMe | <[s><s>-EX..<[s><s>, lypaK BU KyMe , ypaK . </s><s> ManaTky B Hac BKpanm !!! </s><s> - A YoMy KO/ A NPUXOLKY [
5> - Micsils , 30pi, - poMaHTUKa , Kyme ! </s><s> - Ex .. <[s><s>, gypak BU  KyMe , Aypak . </s><s>[lanaTky B Hac BKpann !l <[s><s> - A 4oMy KON § NPUXOAXY A0 Bac i iM cyn , Bala cobaka Tak ANBHO
OVBHO Ha MEHe AMBITLCA 2 </S><S> - BOHa Ha BCIX Tak IMBHO AUBMTLCA,  KyMe |, XTO ICTb 31 MUCKM . </5><S> - Kyme , Ui BipUTe BU, L0 PeknaMa B raseTi Horack BapTa 2 </5><sx - Bipk | </s><5> A oar

18 X M1 He KPUYMMO NP0 Lie Ha BCo TYLYNBLIHY | </s><s> - YABNAETe,  KyMe A KO/ BUN'H0 - HIYOro i HiKoro He 60t0cs . </s><s> - HaBiTk CBOK APYKMHY ? </s><s> - Hi, 40 TaKOro CTaHy f LWe He Har

Figure 5: Concordance for keyword kym/crony

For each concordance we verified collocations with such criteria as: range from —7 to 7, custom range,
minimum frequency in corpus is 1, minimum frequency in a given range is 3. It allows to reveal paired
characters: opyowcuna — uonosix, mama — mamolwife — husband, mom — dad, etc., since these tokens
have the highest LogDice as a statistic score for identifying collocations. Figure 6 shows the
collocations search results for the lexeme uonosix/husband.



Collocations

Word Cooccurrences * Candidates * T-score Mi LogDice ¥ Word Cooccurrences ? Candidates * T-score MI LogDice +
O  gpysura 4 13 199 720 1130 - O v [ 163 231 413 993 -
O nopowmy 4 17 198 681 1119 oo O TaK 3 63 166 4.50 991 e
O apysuroio 3 4 173 848 116 - O s 7 202 249 405 989 .-
O  caxe 4 4 196 554 1068 eee O 28 1,014 489 372 977 wee
O omy 3 24 170 590 1061 == [ 5 151 209 398 975 -
O w 3 27 170 573 1054 eee O were 3 79 164 418 970
O 21 449 438 448 10.46 == O = 5 162 208 3.8% 967 -
O rno 3 44 168 502 1021 e O we 6 213 221 375 961 e
O a 5 110 213 444 1010 eee O 4 130 185 378 952 e
m} 9 232 284 421 1009 - [ 10 413 289 353 950 -
Rows per page 20~ 1-200f 25 1 > il

Figure 6: Collocations with the word wozosix/husband in the corpus of e-anecdotes

4.5. Collocation with ethnonyms as ethnic stereotypes markers

Stereotypes are the different assumptions and standardized norms put by the society on people
belonging to certain groups, based on their gender, race, ethnicity or age etc. These opinions or
assumptions do not correspond to the truth as they discriminate the individuals without any regard for
their feelings or emotions [35]. There are exist stereotypes of different nature: sexual, gender, racist,
ethnic, group.

V. Samokhina distinguishes between two types of ethnic jokes: that of the first type describe one
ethnic group, of the second — several. The latter often depict other ethnic groups on the negative side
[36]. In addition, the factor whether a person characterizes himself/herself (autostereotype) or another
ethnic group or ethnic groups (heterostereotype) should be considered.

The ethnonym yxpaineys/Ukrainian was found among the frequency KeyWords. This indicates the
predominance in the corpus of anecdotes with the autostereotype, however, perhaps in contrast to other
ethnic groups. In order to find out with which ethnocharacters Ukrainians most often correlate in
anecdotes, we have used the Typically Score (Figure 7). It shows how strong the collocation is.
Obtained results for minimum score 5 showed only one case:

WORD SKETCH | Anecsotes

yKpaiHells as 5% Combined relations X
Word Gramrel Count Score +

words after "ykpaiseys” 2 87 e
YKpaiHeub , HiMeub |

Figure 7: Typically Score for word ykpaineus/Ukrainian

Figure 8 shows the association ratio (MI), the frequency of the keyword and the collocation in the
text co-occurrence (T-score) in 2-Grams. For calculating of these scores formulas see: [37].

Collocations

Word Cooccurrences ? Candidates ? T-score MI LogDice +

O himeys 3 7 173 964 1250 e

Figure 8: Collocations with the ethnonym ykpaineys/Ukrainian in the corpus of e-anecdotes

Simple search in Concordance allows to find in anecdotes the following ethno-characters, which are
compared with UKrainians: zpysun, kumaeus, sanoneys, ¢ppanyys/Georgian, Chinese, Japanese, French.
Anecdotes about one ethnic group present the following ethnic characters: amepuxaneys, espeii,
mockanw/American, Jew, Muscovite.



5. Conclusions and future work

Created Ukrainian e-anecdotes corpus contains 500 anecdotes, body volume 18 582 tokens, parsing
is done by sentences. Corpus-driven approach with Sketch Engine tools allowed to identify the
following linguistic and genre characteristics of the anecdote within the corpus:

* various forms personal pronouns’ high frequency, due to the anecdotes’ dialogic form

« in terms of intonation, about 50% of sentences are intonationally and emotionally colored

» anecdote as a conversational genre reflects the full range of oral non-formal speech linguistic means

» KeyWords in the corpus testify the anthropocentric direction of anecdotes and the most frequent
keywords indicate the family and gender anecdotes predominance in the corpus

» analysis of collocations by LogDice of keywords revealed some features: the predominance of the
accusative case for the lexeme xym/crony, paired characters: wife — husband, mother — father,
collocations of the ethnonym Ukrainian in the e-anecdotes corpus correlates with the word German.

So as GRAC is the largest in volume and functionality corpus and gives the possibility to create your
own subcorpus of selected texts, it was chosen to download the created Ukrainian e-anecdotes corpus
for future research (see GRAC-11). This is the practical significance of this work on creating the e-
anecdotes corpus.

As the GRAC corpus has a semantic meta-markup that gives the possibility for proper names search,
the onym space of Ukrainian anecdotes can be explored in the future.
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